Iyi Haber

The Good News




Elizabet’in hamileliginin altinc1 ayinda Tanri, Melek Cebrail’i Celile’de bulunan Nasira adli
kente, Davut'un soyundan Yusuf adindaki adamla nisanl kiza génderdi. Kizin adi Meryem’di.
Onun yanina giren melek, “Selam, ey Tanr'nin liitfuna erisen kiz! Rab seninledir” dedi. S6
ylenenlere ¢ok sasiran Meryem, bu selamin ne anlama gelebilecegini diisiin-meye basladi. Ama
melek ona, “Korkma Meryem” dedi, “Sen Tanri’nin liitfuna eristin. Bak, gebe kalip bir ogul
doguracak, adini Isa koyacaksin. O biiyiik olacak, kendisine ‘Yiiceler Yiicesi'nin Oglu’ denecek.
Rab Tanr1 O’na, atas1 Davut’un tahtin1 verecek. O da sonsuza dek Yakup’un soyu lizerinde ege-
menlik siirecek, egemenliginin sonu gelmeyecektir.” “Ben Rab’bin kuluyum” dedi Meryem,
“Bana dedigin gibi olsun.” Bundan sonra melek onun yanindan ayrildi. (Luka 1:26-33 & 38)
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Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was
Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you;
blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying, and consid-
ered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you
have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and
shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord
God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob forever,
and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!
Let it be to me according to your word.” And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)



Boylece Yusuf da, Davut’'un soyundan ve torunlarindan oldugu i¢in Celile’nin
Nasira Kenti’'nden Yahudiye bolgesine, Davut'un kenti Beytlehem’e gitti. Orada,
hamile olan nisanlis1 Meryem’le birlikte yazilacakti. Onlar oradayken, Meryem’in
dogurma vakti geldi ve ilk oglunu dogurdu. Onu kundaga sarip bir yemlige yatirda.
Clinkii handa yer yoktu. (Luka 2:4-7)
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Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the
city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage
of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it
was, that while they were there, the days were completed for her to be delivered.
And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and
laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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Ayni yorede, siirtilerinin
yaninda nobet tutarak geceyi
kirlarda geciren ¢obanlar vardi. .
Rab’bin bir melegi onlara goriindii ve @\\V
Rab’bin gérkemi ¢evrelerini aydinlatti. -
Biiyiik bir korkuya kapildilar. Melek onlara, “Korkmayin!” dedi. *“Size, biitiin halki cok
sevindirecek bir haber miijdeliyorum: Bugiin size, Davut'un kentinde bir Kurtaric1 dogdu.
Bu, Rab olan Mesih’tir. Iste size bir isaret: Kundaga sarilmis ve yemlikte yatan bir bebek
bulacaksiniz.” Birdenbire melegin yaninda, goksel ordulardan olusan biiyiik bir topluluk
belirdi. Tanr1’y1 6verek, “En yiicelerde Tanr1’ya yticelik olsun, Yeryiiziinde O'nun hosnut
kaldig1 insanlara Esenlik olsun!” dediler. (Luka 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to
all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the
Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths,
lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly
host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill
toward men!” (Luke 2:8-14)
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Cocuk biiyiiyor, giicleniyor ve bilgelikte yetkinlesiyordu. Tanri’nin
liitfu O’nun tizerindeydi. (Luka 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom,;
and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Boylece Vaftizci Yahya ¢olde ortaya cikti. Insanlari, giinahlarinin bagislanmasi icin tévbe
edip vaftiz olmaya ¢agiriyordu. Biitiin Yahudiye halki ve Yerusalimliler'in hepsi ona geliyor, gii
nahlarin itiraf ediyor, onun tarafindan Seria Irmagi’'nda vaftiz ediliyordu. Yahya’'nin deve tiiyii
nden giysisi, belinde deri kusagi vardi. Cekirge ve yaban bali yerdi. Su haberi yayiyordu:
“Benden sonra benden daha giiclii olan geliyor. Egilip O'nun cariklarinin bagini ¢c6zmeye bile
layik degilim. Ben sizi suyla vaftiz ettim, ama O sizi Kutsal Ruh’la vaftiz edecektir.” O giinlerde
Celile’nin Nasira Kenti'nden ¢ikip gelen Isa, Yahya tarafindan Seria Irmagi’'nda vaftiz edildi.
Tam sudan ¢ikarken, goklerin yarildigin1 ve Ruh’un giivercin gibi {izerine indigini gordi. G6

klerden, “Sen benim sevgili Oglum’sun, senden hosnudum” diyen bir ses duyuldu. (Markos 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached,
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to
stoop down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy
Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized
by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting
and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my
beloved Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)



Isa, daga cikarak istedigi kisileri yanina cagirdi. Onlar da yanmna gittiler.
Isa bunlardan on iki kisiyi yaninda bulundurmak, Tanr1 séziinii duyurmaya

gondermek ve cinleri kovmaya yetkili kilmak tizere secti. (Markos 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power
to heal sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Yahudiler'in Nikodim adli bir 6nderi vardi. Ferisiler'den olan bu adam bir gece Isa’ya
gelerek, “Rabbi, senin Tanri’dan gelmis bir 6gretmen oldugunu biliyoruz. Ciinkii Tanr1
kendisiyle olmadik¢a kimse senin yaptigin bu mucizeleri yapamaz” dedi. Isa ona su
karsilig1 verdi: “Sana dogrusunu sdyleyeyim, bir kimse yeniden dogmadik¢a Tanri’nin
Egemenligi'ni gébremez.” Nikodim, “Yaslanmis bir adam nasil dogabilir? Annesinin
rahmine ikinci kez girip dogabilir mi?” diye sordu. Isa séyle yanit verdi: “Sana dogrusunu
sOyleyeyim, bir kimse sudan ve Ruh’tan dogmadik¢a Tanri’'nin Egemenligi'ne giremez.
Bedenden dogan bedendir, Ruh’tan dogan ruhtur.” (Yuhanna 3:1-6)
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There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from
God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered
and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the
kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?
Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most
assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the
kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the
Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



Bundan kisa bir
stire sonra Isa, Nain &L
denilen bir kente gitti. —
Ogrencileriyle biiyiik bir =, -
kalabalik O'na eslik ediyordu. - o4
Isa kentin kapisina tam yaklastigi - g ' ] ! ) l

sirada, dul annesinin tek oglu olan ‘ 3|
bir adamin cenazesi kaldiriliyordu. Kent halkindan biiyiik bir

kalabalik da kadinla birlikteydi. Rab kadini gériince ona acidi.

Kadina, “Aglama” dedi. Yaklasip cenaze sedyesine dokununca

sedyeyi tastyanlar durdu. Isa, “Delikanli” dedi, “Sana séyliiyorum, ’ \
kalk!” Olii dogrulup oturdu ve konusmaya basladi. Isa onu annesine

geri verdi. Herkesi bir korku almisti. “Aramizda biiyiik bir peygamber ortaya cikt1!” ve
“Tanr1, halkimin yardimina geldi!” diyerek Tanr1’y1 yliceltmeye basladilar.  (Luka 7:11-16)
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Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.
And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on
her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open coftin, and those who
carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you, arise.” So he who was dead sat
up and began to speak. And He presented him to his mother. Then fear came upon all, and
they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among us’ and “God has visited His
people.” (Luke 7:11-16)



Isa basini kaldirip biiyiik bir kalabaligin kendisine dogru geldigini goriince Filipus’a, “Bunlar1 doyurmak
icin nereden ekmek alalim?” diye sordu. Bu s6zii onu denemek i¢in sOyledi, aslinda kendisi ne yapacagini
biliyordu. Filipus O’na su yanit1 verdi: “Her birinin bir lokma yiyebilmesi igin iki yiiz dinarlik ekmek bile
yetmez.” Ogrencilerinden biri, Simun Petrus’un kardesi Andreas, Isa’ya dedi ki, “Burada bes arpa ekmegi-
yle iki balig1 olan bir cocuk var. Ama bu kadar adam i¢in bunlar nedir ki?”

Isa, “Halk1 yere oturtun” dedi. Oras1 cayirlikti. Boylece halk yere oturdu. Yaklasik bes bin erkek vard.
Isa ekmekleri aldi, siikrettikten sonra oturanlara dagitti. Baliklardan da istedikleri kadar verdi. Herkes
doyunca Isa 6grencilerine, “Artakalan parcalari toplayin, hicbir sey ziyan olmasmn” dedi. Onlar da
topladilar. Yedikleri bes arpa ekmeginden artakalan parcalarla on iki sepet doldurdular. Halk, Isa’nin
yaptig1 mucizeyi goriince, “Gercekten diinyaya gelecek olan peygamber budur” dedi.  (Yuhanna 6:5-14)
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Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He dis-
tributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as
they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so
that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the
five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen the
sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Aksam olunca 6grencileri gole indiler. Bir tekneye binerek goliin kars1 yakasindaki
Kefarnahum’a dogru yol aldilar. Karanlik basmis, Isa heniiz yanlaria gelmemisti. Gticlii
bir riizgar esti§inden gol kabarmaya basladi. Ogrenciler ii¢ mil kadar kiirek cektikten
sonra, Isa'nin géliin iistiinde yiirii-yerek tekneye yaklastigimi gériince korktular. Ama Isa,
“Korkmayin, benim!” dedi. Bunun tizerine O’nu tekneye almak istediler. O anda tekne
gidecekleri kiyiya ulasti. (Yuhanna 6:16-21)
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Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come
to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed
about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat;
and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were
going. (John 6:16-21)



Bu arada bazilan kiiciik cocuklari Isa'nin yanina getiriyor, onlara dokunmasini istiyor-
lardi. Ne var ki, 6grenciler onlar1 azarladilar. Isa bunu goriince kizdi. Ogrencilerine,
“Birakin, cocuklar bana gelsin” dedi. “Onlara engel olmayn! Ciinkii Tanri’'nin Egemen-
ligi boylelerinindir. Size dogrusunu sdyleyeyim, Tanri'nin Egemenligini bir ¢cocuk gibi
kabul etmeyen, bu egemenlige asla giremez.” Cocuklart kucagina aldi, ellerini tizerlerine
koyup onlar1 kutsadi. (Markos 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is
the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of
God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid
His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



“Ben iyi cobanim. lyi coban koyunlar1 ugruna canini verir. Koyunlarim
sesimi isitir. Ben onlar1 tanirim, onlar da beni izler. Onlara sonsuz yasam

veririm; asla mahvolmayacaklar. Onlar1 hi¢ kimse elimden kapamaz.”
(Yuhanna 10:11 & 27-28)

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and | know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch
them out of My hand.” (John 10:11 & 27-28)
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Bunun tizerine baskahinler ve Ferisiler, Yiiksek Kurul'u toplayip dediler ki, “Ne yapacagiz?
Bu adam bir¢ok dogaiistii belirti gerceklestiriyor. Boyle devam etmesine izin verirsek, herkes
O’na iman edecek. Romalilar da gelip kutsal yerimizi ve ulusumuzu ortadan kaldiracaklar.”

Iclerinden biri, o y1l bagkahin olan Kayafa, “Hicbir sey bilmiyorsunuz” dedi. “Biitiin ulus
yok olacagina, halk ugruna bir tek adamin 6lmesi sizin icin daha uygun. Bunu anlamiyor
musunuz?” Bunu kendiliginden séylemiyordu. O yilin baskahini olarak Isa’nin, ulusun ugruna,
ve yalniz ulusun ugruna degil, Tanri’'nin dagilmis ¢cocuklarini toplayip birlestirmek icin de 6
lecegine iliskin peygamberlikte bulunuyordu. Béylece o giinden itibaren Isa’y1 6ldiirmek icin
diizen kurmaya basladilar. (Yuhanna 11:47-53)
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Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For
this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the
Romans will come and take away both our place and nation.”

And one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at
all, nor do you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not
that the whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation
only, but also that He would gather together in one the children of God who were scattered
abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



Aksam olunca Isa on iki 6grencisiyle yemege oturdu. Yemek yerlerken, “Size
dogrusunu sdyleyeyim, sizden biri bana ihanet edecek” dedi. Bu s6z onlar1 kedere
bogdu. Teker teker, “Ya Rab, beni demek istemedin ya?” diye sormaya basladilar.
O da, “Bana ihanet edecek olan” dedi, “Elindeki ekmegi benimle birlikte sahana
batirandir.” (Matta 26:20-23)
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When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it [?”
He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray
Me.” (Matthew 26:20-23)
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Isa’yla birlikte idam edilmek tizere ayrica iki suclu da gotiiriiliiyordu. Kafatasi denilen yere
vardiklarinda Isa’y1, biri saginda obiirii solunda olmak iizere, iki sucluyla birlikte carmiha gerdiler.
Carmiha asilan suclulardan biri, “Sen Mesih degil misin? Haydi, kendini de bizi de kurtar!” diye
kiiftir etti. Ne var ki, 6biir suclu onu azarladi. “Sende Tanr1 korkusu da m1 yok?” diye karsilik
verdi. “Sen de aymi cezay1 ¢ekiyorsun. Nitekim biz hakli olarak cezalandiriliyor, yaptiklarimizin
karsiligini aliyoruz. Oysa bu adam higbir kétiiliik yapmadi.” Sonra, “Ey Isa, kendi egemenligine
girdiginde beni an” dedi. Isa ona, “Sana dogrusunu séyleyeyim, sen bugiin benimle birlikte
cennette olacaksin” dedi. (Luka 23:32-33 & 39-43)
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There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right
hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him,
saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him,
saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we indeed
justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then
he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to
him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:32-33 & 39-43)



Yahudiler’in
Krali

N
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Ogleyin on iki sularinda giines karardi, iice kadar biitiin tilkenin {izerine karanlik
coktii. Tapinaktaki perde ortasindan yirtildi. Isa yiiksek sesle, “Baba, ruhumu
ellerine birakiyorum!” diye seslendi. Bunu sOyledikten sonra son nefesini verdi.
Olanlar1 géren yiizbasi, “Bu adam gercekten dogru biriydi” diyerek Tanr1’y1 yii
celtmeye basladi. (Luka 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until
the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in
two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your
hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the
centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a
righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Aksama dogru Yusuf adinda zengin bir Aramatyali geldi. O da Isa’nin bir 6grencisiydi.
Pilatus’a gidip Isa’nin cesedini istedi. Pilatus da cesedin ona verilmesini buyurdu. Yusuf
cesedi aldi, temiz keten beze sardi, kayaya oydurdugu kendi yeni mezarina yatirdi.
Mezarin girisine biiyiik bir tas yuvarlayip oradan ayrildi. Mecdelli Meryem ile 6teki
Meryem ise orada, mezarin karsisinda oturuyorlardi. (Matta 27:57-61)
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Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which
he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and
departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.

(Matthew 27:57-61)



Kadinlar haftanin ilk giinii, sabah ¢ok erkenden, hazirlamis olduklar1 baharati alip
mezara gittiler. Tas1 mezarin girisinden yuvarlanmis buldular. Ama iceri girince Rab
Isa'nin cesedini bulamadilar. Onlar bu durum karsisinda sasirip kalmisken, simsek gibi
parildayan giysilere biirtinmiis iki kisi yanlarinda belirdi. Korkuya kapilan kadinlar
baslarin1 yere egdiler. Adamlar ise onlara, “Diri olan1 neden 6liiler arasinda ariyorsunuz?”
dediler. “O burada yok, dirildi. Daha Celile’ deyken size sdyledigini animsaym. Insa-
noglunun giinahli insanlarin eline verilmesi, carmiha gerilmesi ve {icilincii giin dirilmesi
gerektigini bildirmisti.” O zaman Isa’nin s6zlerini animsadilar. (Luka 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and bowed
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?
He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He was still in Galilee,
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified,
and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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Kalkip hemen Yerusalim’e dondiiler. Onbirler’i ve onlarla birlikte
olanlar1 toplanmis buldular. Bunlar, “Rab gercekten dirildi, Simun’a g6
[/ /] riinmiis!” diyorlardi. Kendileri de yolda olup bitenleri ve ekmegi boldii
[ j j f j ‘ﬂ gii zaman Isa’y1 nasil tamdiklarini anlattilar. Bunlari anlatirlarken Isa
gelip aralarinda durdu. Onlara, “Size esenlik olsun!” dedi. Urktiiler, bir
hayalet gordiiklerini sanarak korkuya kapildilar. Isa onlara, “Neden
telaglaniyorsunuz? Neden kuskular doguyor icinizde?”” dedi. “Ellerime,
ayaklarima bakin; iste benim! Dokunun da goriin. Hayaletin eti kemigi
olmaz, ama goriiyorsunuz, benim var.” (Luka 24:33-40)
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So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has
appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and
how He was known to them in the breaking of bread. Now as they said these things,
Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they
were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them,
“Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and
My feet, that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones
as you see I have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet.
(Luke 24:33-40)
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Onlara dedi ki, “So6yle yazilmistir: Mesih ac1 ¢ekecek ve liciincii giin 6liimden
dirilecek; giinahlarin bagislanmasi icin tovbe cagrisi da Yerusalim’den baslayarak
biitiin uluslara O'nun adiyla duyurulacak. Sizler bu olaylarin taniklarisiniz. Isa
onlar1 kentin disina, Beytanya'nin yakinlaria kadar gétiirdii. Ellerini kaldirarak
onlar1 kutsadi. Ve onlar1 kutsarken yanlarindan ayrildi, gége alind.

(Luka 24:46-48 & 50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ
to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission
of sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And
you are witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He
lifted up His hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them,
that He was parted from them and carried up into heaven.

(Luke 24:46-48 & 50-51)



“Ciinkii Tanr diinyay1 o kadar ¢ok sevdi ki, biricik Oglu'nu verdi. Oyle ki, O’na iman edenlerin
hi¢biri mahvolmasin, hepsi sonsuz yasama kavussun. Tanri, Oglu'nu diinyay: yargilamak icin gé
ndermedi, diinya O’nun araciligiyla kurtulsun diye gonderdi. O’na iman eden yargilanmaz, iman
etmeyen ise zaten yargilan-mistir. Cilinkii Tanri’'nin biricik Oglu'nun adina iman etmemistir.”
(Yuhanna 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed
in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Gilinahimiz yok dersek, kendimizi aldatiriz, icimizde ger¢cek olmaz. Ama giinahlarimiz: itiraf
edersek, giivenilir ve adil olan Tanr1 giinahlarimizi bagislayip bizi her kétiiliikten arindiracaktir.
(I Yuhanna 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(I John 1:8-9)

Isa, “Yol, gercek ve yasam Ben’im” dedi. “Benim araciligim olmadan Baba’ya kimse gelemez.”
(Yuhanna 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

“Ey biitiin yorgunlar ve yiikii agir olanlar! Bana gelin, ben size rahat veririm. Boyundurugumu
yiiklenin, benden 6grenin. Clinkii ben yumusak huylu, alcakgoniilliiytim. Boylece canlariniz
rahata kavusur. Boyundurugumu tasimak kolay, yiikiim hafiftir.”  (Matta 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your
souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Isa, 6grencilerinin ontinde, bu kitapta yazili olmayan baska bir¢ok dogaiistii belirti gergeklestirdi.
Ne var ki yazilanlar, Isa'nin, Tanri’'nin Oglu Mesih olduguna iman edesiniz ve iman ederek
O’nun adiyla yasama kavusasiniz diye yazilmistir. (Yuhanna 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and
that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

“Alfa ve Omega, birinci ve sonuncu, baslangi¢ ve son Ben'im.” (Vahiy 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



boylece Isa Mesih s6z verdigi gibi hayatinda yer alacak.

“Rab Isa, biliyorum ki ben bir giinahkarim. Kalbime gel, sana ihtiyacim var. Giinahlarimin
bedelini odemek iizere ¢carmihta oldiigiin igin tesekkiir ediyorum. Beni bagisladigin ve bana
sonsuz yasam verdigin icin minnettarim. Seni kalbime Kurtaricim ve Rabbim olmak iizere
davet ediyorum. Liitfen, yasamimi sen yonlendir.”

Isim Tarih

* * % % %

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the
cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite
you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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